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KOHIEIT «kETHIYHICTb» B BPUTAHCBKHUX CJIOBHUKAX
(HA MATEPIAJII CJIOBHUKIB OALD TA ALDCE)

YV ecmammi 0ocnioxcennio ocobnusocmi penpesenmayii KOHYenmy «emuiuHicmsy y 6puman-
CbKUX JleKcukozpagiunux Oocepenax. Aemopom npoananizoeano ma npeocmasieHo 0coOIUBOCMI
penpesenmayii Konyenmy «emuiunicmey y 6pumancokomy crosnuxy «Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English» 2010 poxy ma nposederno nopiensiivhuil ananiz 3 penpe3enmosanumi
emHoMaproganumu nekcemamu y cnosuuxy « The Advanced Learner's Dictionary of Current Englishy»
1963 poky. Ananiz 30ilicCHeHO Ha OCHOBI BUOIDKU eMHOMAPKOBAHUX TeKCeM Ma GU3HAYEHHS iX CMU-
CN0B020 HANOBHEHHSI Ma  JIHSBICMUYHO20 —acnekmy. Aemopom  euseneHo, wo MOGHUM
niOMBePONCEHHAM 3MIYHEHHs 10e0102ii MOoAepanmHoCmi i OUCKYPCY NOJIMKOPEKMHOCMI 8 CyYdac-
HOM) aQH2NOMOBHOMY COYIYMI € 3HUINCEHHS KITbKOCMI CIepeomuntux penpe3eHmayit emuivHux epyn
8 III0CMpamueHUX KOHMeKCmax, nosiéa  CJIO8HUKY NOJIIMKOPEKMHUX HAUMEHY8AHb NPeOCMasHUKI8
EeMHIYHUX MEHUWUH [ NOMIMOK, Wo (DIKCYIOmMb HeNPULIHAMHICMb NYONIYHO20 8ACUMKY He2AMUBHUX i
3HEBANCIUBUX HAUMEHYBAHb HAYIL MA eMHOCIE.

Ha giominy 6i0 ecenyianicmcoko2o po3yMiHHA eMHIYHOCMI AK IMAHEHMHOI He3MIHHOI cym-
Hocmi, xapakmepHoi 0nsi cepeounu XX cmonimms, 6 CY4acHill aHeAOMOGHIU KAPMUHI C8Imy
eMHIYHICMb KOHYENMYAanizyeEmvbcsl AK KYAbmypHull Koncmpykm. Emuiuna o3naxka cmae 3acobom ax-
yeHmyayii KyibmypHoi cneyugiku, wo eupaicacmubcsi 8 080KpaAmHom) 30L1bUeHHT KIIbKOCMI CJlig-
exzomusmig y cnoeHuxy OALD, 6 nopienuanni 3i cnognuxom ALDCE, suxopucmaHnui emHomMapKo8aHux
JleKkceM K ampubyma 0o Kynomypuux apmeghaxmie 6 IK cnoenuxa OALD.

IIpogedene OocnioxicenHs 3ac8iOUUN0, WO eMHIYHICMb € OUHAMIYHUM NPOOYKMOM OUCKYPCY
enoxu, Wo KOHCMPYIOEMbCSL 8 PISHUX KOHMEKCMAXx I pisHUX munax mexcmie. Bpaxyeanns emuiunocmi
8 IIH2BICIMUYHOMY ONUCT CNPUSIE OITbLUL NOBHOMY PO3ZYMIHHIO AH2IOMOBHOT KAPMUHU C8IMY, NO2IUDTIOE
HAYKOBI VA6/IeHHS NPO 83AEMOOII0 i0€0102ii, MOBU, KYIbMYPU.
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Knrwuoei cnosa: emuiunicmo, inocmamu@Huil KOHMeKCmM, KOHYenm, penpe3enmayii emuiy-
HOCMI, KAMOUKOHIMO8, eMHOXOPOHIMU, NOJIMKOPEKMHI eMHOHIMU, T1eKCEMU.

Ilocmanoeka npoénemu. SIkuii B3a€MO3B’S30K MK €THOJIIHTBICTUMHMMHM CHIJTbHOTAMHU Ta
criocobaMu X KoMyHikarlii Ta B3aemopo3yminas? [1{o Take eTHiuHA MpUHAIEKHICTH? Y iCHYE «1Ipa-
BWJIbHHI» c110Ci0 iHTepIpeTallii o3HaueHoro ¢peHomeny? YoMy JIF0 11 1HO I 3alI03UYYIOTh PUCH MOBH
1HIIIOT €THIYHOI TPy 1 HANAIOTh M PI3HUX KOHTEKCTIB? O3HAYEHH] MUTAHHS 3aBXK/I1 BU3HAYAIOTHCS
AKTYaJIbHICTIO Ta € 00’€KTOM JOCIIIKEHb HAYKOBIIB PI3HUX Trajay3ei: COIi0JIoramMH, JIHTBICTaMH,
MICUXOJIOTAaMH, TIelaroraMu TOIO. BiAMOBiAl Ha 1 MUTAHHS JO3BOJSIOTH PO3KPUTH 3aXOILTIOOUi
B3a€EMO3B'SI3KM MK MOBOIO Ta €THIYHOIO 1ICHTUYHICTIO, BUBHAUNTH, SIKY POJIb €THIYHICTD BIJIIrPAE K
y BUSIBIICHHI €THIYHOT MPUHAJIEKHOCTI OpaTopa, Tak 1y moOy1oBi ioro cnoco6iB koMmyHikariii. Bus-
YEHHSI CyTHOCTI Ta OCOOJMBOCTEH pempe3eHTallli pi3HUX TPyl JEKCEeM IOB’S3aHUX 3 CTHIYHICTD,
JI03BOJIMTH TPOJIEMOHCTPYBATH SIK MOBA CIIPHSIE€ COLIAJIBHUM 1 MCHUXOJIOTIYHHUM IIpoliecaMm y Cyc-
MiJIBCTBI Ta HOTO PO3BUTKY, Ta SIK 1€ BIUTMBAE HA (POpMyBaHHS €THIYHOT iIeHTUYHOCTI. JlochimKyoun
MOBHI OCOOJIMBOCTI Pi3HOBH/IIB €THOMAapPKOBAHUX JIEKCEM, TaK 1 CIIOCOOM X BUKOPHCTAaHHS Y MOBax
PI3HUX €THIYHHUX TPYIl MOXHA BUSBHUTH, SIK BiIOYBAETHCS 3MiHA TAPATUTM Y CYCIIIBHOMY IiJIXO/1 10
PO3YMiHHS MDKETHIYHOI KOMYHIKAIli Ta TOJEPAaHTHOTO CIIBICHYBaHHS PI3HMX HAIllil Ta HapOJiB.
Boanouac, BapTo migKpeciuTH, U0 Y TOH 4ac, KOJIM HayKOB1 Ta FPOMaJIChKi KOHIIETIIT pacu Ta eTHI4-
HOI MPHUHAIEKHOCTI 3MIHIOIOTBCS 1 MBUAKO TPAHC(HOPMYIOTHCS HA CYCIUIBCTBO Y BITYM3HSIHOMY
MOBO3HABCTBI Ta CYMDKHUX TaJIy3sX 4aCcTO B3a€MO3B 130K MIXK €THIUHICTh Ta CIIOCO0aMHU pernpe3eH-
Tarii eTHOMapKOBaHUX IOHATH 3aJHUIIAIOTHCS M03a yBarok. O3Ha4eHEe CTAaHOBHUTH CBOEPITHHUN
BUKIIMK, 30KpeMa, JIJIsl JTIHTBICTUKH, OCKUIBKHU MPEIMETOM HAayKOBOT'O IHTEpECY € T€ Ha sKi Bapiallii
OPIEHTYIOTHCS HAYKOBIII JJISl aHAITI3Y MOHATH €THIYHOT 1ICHTUYHOCTI, BKJIIOYAIOUX PACH Ta MPE/ICTaB-
HUKIB €THIYHUX TpPymH. Y IIbOMY JOCTIIKEHHI PO3TISAAIOTHCS NUIAXU TPATUIIAHOI Ta Cy4acHOi
iHTepIpeTalii KOHIENTY «eTHIYHICTY B JIIHTBICTUII IS TOTO, 100 MMOOAYHTH, SIK O3HAYeHUH (peHo-
MEH IHTEPIIPETYBABCS y PaHIIIUX CIIOBHUKOBUX BUJAHHAX Ta BIACIIIKYBATH, SKUX KOHIENTyalbHUX
3MiH HaOyB MiJ BIUIUBOM 1CTOPUKO-COI[IAJIbBHUX 3MIH B Cy4acCHOMY CBITOBOMY, 30KpeMa BITUM3HSI-
HOMY Ta €BPOINENUCHKOMY CYCHIJIBCTBI.

Ananiz ocmannix 0ocnioxncens i nyonikayin. eHOMEH €THIYHOCTI 3aBXK/IU XapaKTepU3y€eThCS
akTyaibHicTI0. OcO0IMBOi yBaru 03HaueHU I KOHLIENT Ha0yBa€ y Cy4acHUX peattisix rino6aaizoBaHoro
Ta MYJIbTUKYJIBTYPHOIO COLIIyMY SIK B YKpaiHi, Tak 1 B IHIIUX KpaiHax cBITy. CKIaJAHICTh KOHLIENTY
1 HOoro IUHAMIYHICTh PO3BUTKY B KOHTEKCTI COIL[aJIbHO-ICTOPUYHHUX TpaHchopMaliid Ta 3MiHU
MapajurM CydYacHOTO CYCHUIbCTBA BHM3HA4a€ HEOOXITHICTh  3aCTOCYBaHHS  KOMIUIEKCY
B3a€MOIIOB’SI3aHUX MIIXOAIB 10 HOTro po3yMiHHs cepenl (haxiBIIB pi3HUX ranyseil. ETHIUHICTb yacTo
CIPUIMAETHCS SIK CAMOCTBEP/IKyBaJIbHa 200 Cy0’€KTUBHA 1ICHTHYHICTb, ITOB’s3aHa 13 CIPUIHATTAM
CHUIBHOTO MOXO/DKEHHS B Pe3yJbTaTi MEBHOTO MOEJHAHHS HAIlIOHAJIBHOCTI, 1CTOPii, KyJIbTYpPHOTO
MIAIPYHTS Ta, MOXJIUBO, penirii (Bulmer, 1996; Platt, 2011, 2007). B okpeMux mxepenax 3Hau€HHSI
Ta BUKOPUCTAHHS T€pMiHA “€THIYHICTH” PO3IJIAJAETHCS K MOHATTS, 110 BiAPI3HAETbCS Ta NEPEKPH-
BAETHCH 13 CYCIZIHIMU MOHATTSIMU pacH Ta HaiioHanbHO inenTrnuHocTi (Melnyk, 2021).

Bu3HauyeHHs TOTO, 110 CTAHOBUTH €THIYHY TPYIy UM €THIUYHY NPHHAJECKHICTh, € MPEIMETOM
JIETaIbHOTO TEOPETHYHOTr0 OOrOBOPEHHSI MPOBITHUX YKPAiHCHKUX Ta €BPONEUCHKHUX JTOCI1THUKIB-
minrsictiB: M. BiBuapuk, B. €Bryx, O.Kaptynos, H. Menbsnuk, JI. Haropna, lO.Pumapenko,
I. Kpecina Ta inmi (M. BiBuapuk, 2000; B. €8Tyx, 1994; O. Kaprynos, 2000; H. Mensauk, 2019-
2020; JI. Haropsa, 2010, FO. Pumapenxo, 2000; I. Kpecina, 2000); Anciac Ta FOBanb-/leBic, benton,
bynmep, Koneman, Cont, Mepmki ta Conomoca, beka, Komminza ta immmx (Anthias and Yuval-
Davis, 2005; Banton, 1998; Bulmer, 1996; Coleman and Salt, 1996; Murji and Solomos, 2005;
Solomos and Back, 1996; Solomos and Collins, 2010).

Hangi ta [Tnart (2012) onucytoTh ABa OCHOBHI MiIX0U 10 PO3YMiHHS €THIYHOCTI Ta €THIYHOI
MIPUHAJIEKHOCTI.

1. [To-nepre, couianbHi OMUTYBaHHS YacTO CTABJIATH JIFOJEH O B3aEMOBHKIIOYHUX Ka-
TETOpii €THIYHMUX TPYI Ta 0a3yIOTHCS TaKl OMUTYBaHHS HAa CHCTEMATHII, sIKa MO)Ke OyTH BU3HAYCHA

193


https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/2059799116642885

MIHIBICTUYHI CTYII. Bunyck 41

yepe3 00 €KTUBHI XapaKTepUCTUKU (HANpPUKIIaA, KpaiHa HapoKEHHs a00 KpaiHa B K HapOJIKH-
nucst 6atbku). B sKOCTI anmbTepHAaTUBU COIIalIbHI OMUTYBAHHS MOXYTh BKIIIOUATH MPOXAaHHS [0
pecrioH/IeHTIB (IHTepB’10epiB UM JOBIPEHUX PECIIOH/ICHTIB) BUALIMTH BiAMOBIIHY KaTEropiro Ha CyT-
T€BO Cy0’€KTHBHUX IMijcTaBaX. Y OyIb-SKOMY BHUIIAQJIKY, JJIS 0araThbOX aHATMITHKIB cCriemudikaris
(BM3HAUEHHS Ta KOHKPETHU3allis) ETHIYHUX TPYH € HEOOXIIHICTIO /Il BUBYEHHS €THIYHOT HEPIBHOCTI
3 BUKOPUCTaHHSAM JaHUX colllaabHuX onutyBanb (Platt, 2011: 74).

2. [To-npyre, 30ip AaHUX COIIaJPHUX ONMUTYBAHb MOKE BKJIIOYATH JEKIIbKA 3alUTaHb
11010 PI3HUX ACHEKTIB €THIYHOI I/ICHTHYHOCTI 0COOM Ta BUKOPHUCTOBYBATH aHAJITUYHUHN MIIX11, 110
0a3yeTbcs HA TaHUX, SKI OTpUMAaHi 3 OUTBII HIXK oxHOTO JKepena (auB. Burton et al., 2008). 3amns
3a0e3nedYeHHs BaJliTHOCTI OTpUMaHUX (PaKTUYHUX JaHUX B 3aII0YaTKOBAHOMY JIOCIIIKEHHI OyemMo
MO3HAYATH TIEPITY MiIX1 SK MiIX11 “B3a€MOBUKIIFOUHOT KaTeropii”, a APYyTruid - sIK MiAXiJ “MHOXKUH-
HHUX XapaKTEPUCTHUK .

BinmosigHo 10 iHTEpIpeTalii BITYN3HSIHUX JIIHTBICTIB Ta JOCTIKEHB MPEICTABICHUX Y TXHIX
MpalsiX «ETHIYHICTBY — KaTeropis, sika MOXe MiJIJISTaTy CHiBCTaBICHHIO, TOOTO Kpallle BUSIBIISE ceOe
B KOHTEKCTI MPOTUCTABIICHHS OHI€T eTHIYHOI rpynH iHmuM. Came y TakoMy CITIBCTaBJICHHI Pi3HUX
KyJIbTYPHHUX CILUIBHOT KPAIlE 32 BCE BUSABISAETHCS JIHIBICTUUHUN KOHTEKCT Ta XapaKTePUCTHKA J10-
CIIKYBaHOTO (peHOMEHY. B yMOBaxX MOHOETHIYHOTO CEpeOBHINA KPUTEPIl ETHIYHOI 1IEHTUIHOCTI
BUSIBUTH CKJIQJIHIIIIE, a BIAMOBITHO XapaKTePUCTUKA JIEKCEM Ta iX 3HAYeHHA OyJle BU3HAYATHCS MEH-
[IOI0 BUPAXKEHICTIO, aHDK B MOJIIETHIYHOMY. ['OJIOBHMM MPOSIBOM €THIYHOCTI Ha OyACHHOMY piBHI
CBIJIOMOCTI € €THIUHA 1ICHTUYHICTb, SIKa BIAPI3HAETHCS MIPUTAMAHHUMU 11 Cy0’ €KTUBHUMHU M1apaMeT-
pamu. OO’€KTHBHY OCHOBY €THIYHOI 1IGHTUYHOCTI Ha TEOPETUYHOMY piBHI CKJIAHAalOTh HACTYIIHI
€JIEMEHTH: CIiJIbHA CHCTEeMa I[IHHICHO-CBITOIUIAIHOI Opi€HTalii 1 ySBIIEHHS, COUIbHICTh MOBHU, 00-
psiB, 3BUYAIB, PENiTii, ICTOPHYHOI TaM " AITi.

3a3HayeHe 00yMOBIIIOE HAIll HAYKOBHUM 1HTepec B aHaji31 croco0iB Mpe3eHTallil €THOHIMIB Y
OpUTAHCHKUX CIOBHUKAX, 0 CTAHOBUTH Menty 0anoi cmammi.

OCHOBHUMH 3A60AHHAMU OO0CNIOMHCEHHA €. aHai3 JIeKCeM, IO IMO3HAYaloTh KOHIENT
«ETHIYHICTBY y OpUTaHCHKHX cioBHHKax Ha mpukiani «Oxford Advanced Learner's Dictionary of
Current English» 2010 poxy ta « The Advanced Learner's Dictionary of Current English» 1963 poky.

30ilicnennA nP06edeH020 AHANIMUYHO20 00CTIOMHCeHHA Tiependadano 3acTOCYyBaHHS KOM-
IJIEKCY METO/IB, Cepel IKUX: a) BU3HAYEHHS TPy €THOMAPKOBAHUX JIEKCEM Ta IXHii JTIHTBICTUYHHIMA
aHai3; 0) 3aCTOCYBaHHS KOMITAPATUBHOTO Ta 31CTABHOTO aHaI3y JUIs 31CTaBJICHHS JIKCEM CIIOPif-
HEHUX 32 3HAUEHHSM Y PI3HUX IHTEPIpETaIlisiX €THOMAPKOBAHUX TEPMIHIB Ta MOHATH MOB’SI3aHUX 3
MpeICTaBHUKAMHU PI3HUX €THIYHUX TPYIL; B) 3aCTOCYBAaHHS JePiHIINHOr0 aHai3y BU3HAYAETHCS J10-
IJTBHUM 3 TOYKH 30py KOHKPETHU3AaIlil CMHUCIOBOTO KOHTEKCTY IIEBHOTO €THOMAapPKOBAHOTO TMOHSATTS;
I') KUIbKICHUN aHaii3 3a0e3MeunB perpe3eHTaTUBHY BUOIPKY Ta BaJIAHICTh OTPUMAHUX (PaKTUYHUX
pE3yNbTaTIB MIOJ0 aHalli3y TPYNU €THOMApPKOBAHMX JIEKCEM; M) aHalli3 Ta CUHTE3 €THOMapKOBaHUX
JIEKCeM JI03BOJIMB TIEpIe 3IMCHUTH CETapaTHBHY XapaKTEPUCTHKY OKPEMOTO MOHATTS CIIOYATKY
B1JIOKPEMJICHO BiH KOHTEKCTHOTO 3HAYEHHS, a IOTIM Ha OCHOBI CUHTE3Y Ta KOPEeMAIii KUIbKOX CIIOpif-
HEHHX JIEKCEM 3IHCHHUTH ONHC JICKCEMH B KOHTEKCTi Ta y B3a€MO3B’SI3KY 3 IHIIMMHU TTOHSITTSIMHU
(Mo€eAHATH YaCTHHHU Y IUTICHY CUCTEMY — B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCTIKEHHS y TPYITy €eTHOMapKOBa-
HUX JICKCEM).

Buknao ocnoenozo mamepiany doocniodycennsa. Y TpaKTUL TPOBEICHHS COLIaIbHUX HAYKO-
BHUX JOCTIPKEHb TOB’S3aHUX BU3HAYEHHSM €THIYHOI MPUHAJEKHOCTI YW camoiJeHTHdIKaii He
BEJIETHCS IPOTOKOI 300py JAaHUX MPO €THIYHY MPUHATIEKHICTh YU €THIYHY TPYMy CTAaHAAPTHOTO YU
3aranbHOBHU3HAHOTO. Y BenukoOpuranii Ta Oararbox I1HIIMX €BpornelchkuX kpaiHax HaiioHanbHi
craructuyHi iHcTUTyTH (HCI) 3anpononyBanu cranaapTU30BaHi 3aX0/11 11010 Ki1acudikallii ocid 10
eTHIYHUX Tpy1. L{e yacTo 3yMOBIIeHE 3aKOHOIaBYMMH BUMOTaMH, TTOB'I3aHUMH 3 OI[IHKOIO aHTH/IHC-
KpUMIHAIIHHOT TONITUKHA, HEOOXITHICTIO BIACTEKYBaTH 3MIHH B COIIQJIbHUX Ta EKOHOMIYHUX
o0OcTaBMHAX €THIYHUX MEHILIUH Ta HEOOXIAHICTIO MaTH TOYHY 1H(QOPMAIIIIO [TPO YUCENBHICTh Ta Xa-
pakTep HaceneHHs eTHiyHMX MeHIIMH (Bynmep, 1985). Onnak, cranmapTH30BaHi 3axo1H, SKi
po3pobmaeni HCI 1 yacTo BKITIOUAIOTHCS B COLIIAJIbHI OMUTYBAHHS € 3aTaJIbHUMH JIJIS1 aIbTePHATHBHHUX
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3ax0JIiB Ta 1HOAI HE JOCTAaTHHO YIiTKO BiJI0Opa)kaloTh MEBHI MPOLIECH y €THIYHIH Ipy1y, MOXKYTh OyTH
C1a0KUM IHCTPYMEHTOM JIsl BU3HAYEHHS YITKOCTI PO3YMIHHS YYaCHUKOM aHKETYBaHHS UM IUJIICHOTO
JOCTIPKEHHS TIOHSATTS «€THIYHICTHY». B IIbOMY KOHTEKCTi BaXKJIMBHM aCTIIEKTOM JAHOTO JTOCIIIKCHHS
€ BUBHAYCHHS OHATTA «ETHIYHICThY» Y OPUTAHCHKUX JIEKCUKOTpadiuyHUX JKepesax, 10 YMOKIUBUTh
OUTBII MKPOKE PO3YMIHHS JOCHTIKYBaHOTO (PeHOMEHY Ta MOTO CydyacHE PO3yMiHHS B Pi3HUX KOH-
TekcTax. 3a ocHOBY aHamizy Oyio B3sito Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current Englishy
2010 poxky ta «The Advanced Learner's Dictionary of Current English» 1963 poky. Tak, y CIOBHUKY
OALD mnpencrapiieHa rpyna eTHOMapKOBAaHUX JIGKCEM, SIKY MOXKHA BITHECTH J0 MIKPOETHOHIMIB —
HallMEHYBaHb JKUTEIIB MIEBHOT MiciieBocTi (8 nekcem), B Toit yac sk B cinoBuuky ALDCE Taki jiek-
cemu He (ikcyBanmcs: Aberdonian —a person from Aberdeen in Scotland; Cajim —a person of French
origin from Louisiana, who speaks an old form of French, also called Cajun; connected with the
Cajuns; Catalan — a person who was born and lives in Catalonia tomo. Y rpymi ciiB-icTopu3miB B
cinoBauky OALD mpencrasneni 9 eTHOHIMIB 1 BiieTHOHIMIYHKX puKkMeTHHKIB: Anglo-Saxon, Celt,
Gothic, Israelite, Norman, Persian, Saxon, Trojan, Viking, mo TpoXu MeHIE, HI)X B CIOBHHUKY
ALDCE (11 nekcem). I'pyna erHoxopoHimiB B cinoBHuKy OALD mpescraBieHa 4 JieKceMaMu:
African, Asian, European, Oriental, y Toi 4ac siK y IbOMY % CIIOBHUKA PaHHbOT'O BUAaHHA 1963 poky
3a(hikcoBaHO 8 JeKCeM O3HAYEHOI TPYITH.

3 eTHOHIMIiB-KaTOWKOHIMOB (Ha3B JKHTENIB MICT, paiioHiB micTa i T.iH.) B cioBHHKY OALD
3aikcoBano 6 nekcem, siki (kpim Cockney) Oynu 3adikcoBani B cioBHUKY 1963 poky BHIaHHS:
Angelino —a person who lives in Los Angeles, Brummie (inf) —a person from the city of Birmingham
in England, Cockney — a person from the East End of London, East-Ender — a person from an area of
East London traditionally connected with working people, Sconse — a person from Liverpool in NW
England Toro.

B IK OALD 3apeectpoBani HactymnHi eTHoxopoHimu — African (6), European (21), Asian (2),
North American (1); B kontekctax ALDCE 3naxomumo Bchoro 2 mpukiand 3i cioBom European.
B imoctpatuBhux koHTekcTax (IK) cioBanka OALD npescrapieHi HaliMeHyBaHHS MAJIUX HAPOIHO-
cTelt Takux, sk, Hanpukian, Cajun (2), Zulu (1) i Ha3Bu *xwuTeNiB IeBHOT MiciieBocTi (Texan), To0To
Taki CIIOBa-€THOHIMHU, SIKI MU MO>KEMO BiJIHECTH JI0 KaTeropii «MiKpOeTHOHIMUY», B TOH 4ac sk B IK
cnoBarka ALDCE nonioanx npukinasis BusiBineHo He 0yino. B IK OALD 3apeectpoBano 4 nexcemy,
1110 HAJIeKaTh JI0 TPYIH CIlIiB-KaToikoHiMiB: Bostonian, Viennese, East-Ender, Berliner, toxi sik B IK
ALDCE 3ycrpiyaeThbcs TUTBKH O/IHA JIEKCeMa 3 1i€l rpynu — Venician. Takum YuHOM, KUTBKICTh €THO-
MapKOBaHMX JIEKCEM, 110 HaJeKaTh IO PO3PSIIiB ETHOXOPOHIMIB, MIKPOETHOHIMIB, KATOUKOHIMIB Ta
1CTOPU3MIB, JIEHIO BIAPI3HAETHCS B CIOBHUKAX JIBOX YACOBUX 3PIi3iB.

CrocrepiraeTbcsi TEHICHIISI MPEJICTaBICHHS OUIBII JETalbHOI XapaKTEePUCTHKH Ta OIUCY
€THIYHOCT1 Ha MIKpPOpiBHI, Ta TEHJEHLIs A0 3rOPTaHHS — Ha MaKpOpiBHI, TOOTO piBEeHb JAeTani3auii
€THIYHOI crielu(iku Ta BIIMIHHOCTEHN MOCUITIOETHCS, 1110 TAKOK MOXKHA IHTEPIIPETYBATH SIK HACIIIOK
MYJIBTUKYJIBTYPHOI peduieKcii 1 BiIX1 B1l €THOLIEHTPU3MY.

e onniero BinMiHHOW pucoro cioBHUKa OALD, mo BinoOpaxae 3MiHM B KOHLENTYyai3awii
eTHIYHOCTI, € YTBOPEHHSI €THOTIOPHIIB IIISIXOM CKJIQJaHHS OCHOB (iHOII yCidueHHX). Y CIOBHHKY
ALDCE npencrasneno nuiie 3 noaioHi iekcemu: Afro-Asian, German-Americans, Irish-Americans,
y Toii yac sik B ciioBHUKY OALD 3adikcoBano 14 etHoriopiau noaioHoro poxy: African-American,
African-Canadian, Afro-Asian, Afro-Caribbean, Amerasian, American Indian, Ameridian ((old-f) =
Native American), Asian-American, Centi'al-American, East-Indian, Eurasian, French-Canadian,
Indo-Canadian, Middle-European.

CrnoBa-eTHOHIMU 1 BIIETHOHIMIYHI TPUKMETHHKH, 110 BU3HAYAIOTHCS JIBOMA €THIYHUMH O3HA-
KaMH, IHUPOKO TpeacTaBieHi He Tibku B cnoBHUKY ALDCE, ane i 8 IK OALD. [lo HuX BigHOCSTHCS
HactynHi 13 nekcem: British Asian, Singapore Eurasian, Italo-American, Anglo-German, Anglo-
French, Soviet-American, Romano-British, Russo-Japanese, Sino-Japanese, English-Scottish, Japa-
nese-American, US-Chinese, Latin American. IlosBy riopugHux etHoHiMiB y cioBHuKy OALD
MO>KHA PO3IJIAZATH SIK 1€ OJAMH acleKT MYJbTHKYJIbTYPHOI pediieKcii, miABUIIIEHOT yBaru couiymy
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JI0 TUTaHb €THIYHOI 1IEHTUYHOCTI Ta B3a€MO/Iii pi3HUX €THOKYIBTYPHHX CIIUILHOT, & TAKOX J0 YTBO-
PEHHS HOBUX MYJBTHETHIYHUX TPYIIL.

B IK nexcemu Europeanised (American), mo npezacrasiena y cioBauky OALD, moxe iHTEp-
MIPETYBATUCS K CBIIUEHHS 3pOCTaHHS MUTOMOI Baru KyJIbTYpPHOI'O KOMIIOHEHTa B KOHIENTyasi3amii
etHiuHOCTI. [Tpo KaHOHI3aMi0 (pUTYyasi3allifo) THIOBUX O3HAK Ti€l YM 1HILOI HAI[IOHAILHOCTI a00 eT-
HOCY CBITYHTH HasBHICTh B CJIOBHUKY 1 IK ClIOBHHMKA MOCHTH BEIMKOI KUIBKOCTI BiJIETHOHIMIYHUX
MOXITHMX IMEHHOTO 1 JieciiBHOrO xapaktepy: Americanism, Americanize, Americanization, Un-
American, Eiiropeanize, Eiiropeanization, Italianate i t.11., a Takosx imiom Ty "As American as apple
pie'.

Jlexcuxorpadiune moje American B cmoBHUKy OALD npeacrasieHo 15 pi3HUME JeKceMaMu
3 (nekciero 'Amer-' 1 CIIOBOCIIONYYCHHSIMH, 110 BKJIIOYAIOTH I1i Jiekcemu, (Amerasian, American,
Americana, American breakfast, American cheese, American dream, American Eagle, American
football, American Indian, Americanism, Americanize, Americanization, American plan, American
League, Amerindian) i, 0T>ke, Ma€ BUCOKY IIUIbHICTh Y MOBHIN KapTHHI CBITY, 110, B CBOIO Yepry,
MO’KHA PO3IIISAJIATH K TUCKYPCUBHUN CHTHAN TJI00aThHOI aMeprKaHi3alil (€KCIaHcii aMepuKaHCh-
KHX I[IHHOCTEH, EKOHOMIYHOI MOJIeli, MOM-KyJIbTypH). Takuii BHCHOBOK MIATBEPKYE 1 30UTBIIICHHS
OUTBII HIX Y 5 pa3iB yactoTHOcTI ciioBa American B IK cioBauka OALD, B mopiBasHHI 3 IK ALDCE
(54 1 10 nexceM BiMOBIIHO).

VY cnoBauky OALD 3adikcoBani i erHomapkoBani mopdemu (Afro, Angl-, Euro-, Franco-,
Indo-, halo-, Russo-, Sino-), mpu npomy mophemu Euro-, Franco-, Russo- i Italo- He 3apeectpoBasi
B ciioBHUKY ALDCE. ¥ cioBHuKY HaBesieHi Taki cioBa (18 nekcem), 110 MiCTATh HACTYIIHI €THOMAap-
koBani mopdemu: Afrobeat, Anglican, Anglicism, anglicize, Anglo-Catholic, Anglomania, Anglo-
Norman, Anglophile, Anglophobia, Anglophobe, Anglophobic, anglophone, the Anglosphere, Eiiro-
sceptic fa person esp. a British politician, who is opposed to closer links with the EU), Eurocrat,
Euroland, Eurovision, the Eurozone, francophone. B uinomy Takoro poxay jiekcem B OALD 3HauHO
6inbiie B mopiBHsAHHI 3 cnoBHUKOM ALDCE (4 nekcemn).

IMopsn i3 mexcemoro anglophone (anglophone — a person who speaks English especially in
countries where English is not the only language that is spoken) B ci0BHHKY Tak0X HaBeI€HI JIEKCEMH
francophone, lusophone i allophone. 3a3naunmo, 1110 OCTaHHE 3 HABECHHUX CJIIB HE MICTHTh 0COOJIH-
BHUX O3HAaK €THOMAapKOBaHOI MOp(demH, OJHAK, BOHO BHKOPUCTOBYETHCS JUISI TMO3HAUYECHHS KUTEIS
Kanaau Ha ocHOBI MOBHOI AudepeHIriaii.

B cnoBauky OALD 3adikcoBaHi TakoX BUIAJKH METOHIMIYHOI'O MEPEHECEHHs SIK Cocoly
YTBOPEHHS 17I€0JIOTIYHO MapKOBAaHMX E€THOPEJIEBAHTHUX JIEKCEM, SIKI MOXHa BUAUIUTH B OKPEMY
rpyny, Hanpukiaa: Buckingham palace — the British Royal family or the people who advise them;
Fleet street — a street in central London where many national newspapers used to have their offices
(now used to mean British newspapers and journalists in general); Hammer and sickle — tools repre-
senting the people who work in industry and farming, used on the flag of the former Soviet Union
and as a symbol of Communism.

Y marepiati BUOIPKM €THOMAapKOBAaHUX JICKCEM TaKOXK MPEJCTaBIIeHI 24 JeKCceMH, IO TO3HA-
YarTh PAcoBY MPUHAIEKHICTh 1 HE € CTHJIICTHYHO HEOOTpyTOBAaHMMH a00 TaKMMH, IO MalOTh
HeraTuBHY eMoliiHy oninky: Aboriginal — relating to the original people living in Australia; Aborigi-
ne — a member of a race of people who were the original people living in Australia (+ any other
country); African — a person from Africa, especially a black person; African American — a person
from America who is a member of a race of people who have dark skin, originally from Africa;
American Indian = Native American.

Jlekcema Anglo nHaOyra 3HaueHHs 30ipHoro xapakrepy: Anglo — a white person of European
origin (B icmanomoBHi# kyneTypi CILA).

B tomy umcni B Marepiaii Bubipku 3adikcoBaHi 8 nekceM, SKUMU Ha3UBAIOTh MPEJCTaBHUKIB
3MiIIaHOI pacH, 4acTo TeHJEPHO MapKOBAHUX, 1110 B MEPIY Yepry MOB'sI3aHO 3 HASBHICTIO KaTeropii
POy B iCIIaHCHKiil MOBI, 3 SKOT 3aMO3UYYIOTHCS IIi ciioBa: Amerasian — a person with one Asian
parent and one parent from the USA; Chola — a woman from Latin America who has both Spanish
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and Native American ancestors; Cholo — a person from Latin America who has both Spanish and
Native American ancestors; Creole — La person of mixed European and American race, especially
one who lives in the West Indies.

VY Toii e yac Taki jekcemu sik Quadroon 1 Whiteman He dikcyrorbes cnmoBaukom OALD Ha
BimMiny Big cnoBarka ALDCE.

Takum ynHOM, AudepeHIialis eTHOMAPKOBAHUX JIEKCEM 3a O3HaKaMHU PAcoOBOi MpPUHAIEK-
HOCTI, MMOXO/PKEHHS 1 MPOYKUBAHHS BUXHAYAETHCS PO3TOPHYTIIIO XapAaKTEPUCTUKOK Y CIOBHUKY
OALD, 1o BimoOpakae akTyajbHI IPOIIECH B CBITI, IO TJI00ATI3yETHCS.

Kinbkicth qanux nexcem (32) maiixke B 3 pa3u mepeBeplrye YUCIO MOAIOHUX JIEKCEM B CJIOB-
nuky ALDCE (11).

o x crocyeTbest reHepHoi inenTudikamnii erHoHimiB B cnoBauky OALD, BapTo migkpecautu
TEHJICHIII0 MIOJI0 MOCIIJOBHOIO PO3MEXKYBaHHS 3a F€HAECPHOI0 O3HAKOIO B HA3BaX IMPE/CTABHUKIB
3MIIIAHUX pac, 1HmUX eTHociB i HarioHnansHocTeit: CholalCholo, Mestizal Mestizo, i moaiOHuX
cmosax LatinalLatmo, ChicanalChicano, Englishman / Englishwoman, a takox B Ha3Bax HesSKHX
tutyii, Hanpukiaaa:. Grandduke / duchess — (in Russia in the past) a son / daughter of a tsar;
Maharaja — an Indian prince, esp. one who ruled over one of the Indian states in the past; Maharani —
the wife of a maharaja; Milord — (old use or humorous) used when talking to or about a man who is
a member of the British nobility or of high class; Milady — (old use or humorous) used when talking
to or about a woman who is a member of the British nobility or of high class. 3a3naueny TenneHiiro,
OYEBHJIHO, MOYKHA PO3IJISIIATH K BiIOOpa)KEHHS eraliTapHOI TeHAEPHOI 17€0JI0Tii.

CrnoBHUK (iKCye 1 iHIII coliaabHO JeTePMiIHOBaHI MPOSBU MIHJIMBOI ieosorii. Tak, minuit psin
STHOMAapKOBaHUX KIHOUMX CTATYCHHUX JiekceM, 3adikcoBani B ciioBHiKY ALDCE — Senora, Senorita,
Signora, Signorina, Madame, Madamoiselle, Fran, Fraulein — He HaBoasThcst B cioBauky OALD.
Jlnst BakauBOro o(imiHOrO 3BEpHEHHs CIIOBHHK TMpoIoHye Jjiekcemy Madam, sika He € er-
HoMapkoBanor: Madam (formal) — used when speaking or writing to a woman in a formal or business
situation. Ile#t mpukiam, OYEBHIHO, CBITUYUTH PO MPArHEHHS 0 HEHTpasi3allii eTHIYHOrO KOMIIO-
HeHTa B 0(iliiHIi KOMYyHIKaIlli, 110 MOYKHA PO3MJIAJATH SIK IPOSIB JUCKYPCY MOJITKOPEKTHOCTI.

Jlesiki JKiHOU1 JIEKCeMH, MOPS]l 3 YOJIOBIYMMHU, OBUHHI MapKyBatucs B cinoBHUKY OALD sx
neiiopatuBy, Harpukiaa: Negress (old-fashioned, often offensive) — a Negro woman or girl; Negro
(old-fashioned, often offensive) — a member of a race of people with dark skin who originally came
from Africa.

VY 1ol ke yac B mapi JEWesS i JeW TUIbKM KiHOYA JIeKCeMa Mae€ JieporaTopHe 3a0apBiICHHS:
Jewess (often offensive) — an old-fashioned word for a Jewish woman. Mopdemu -man i -woman
BHKOPHCTOBYIOTHCS TS TO3HAYEHHSI TeHIepHOi Audepentriarii Tinbku B eTHoHiMi Englishman i Eng-
lishwoman, B Toii yac sik B ciioBauky ALDCE 3adikcoBani 6 c1iB-eTHOHIMIB 3 IIMMU KOMITOHEHTaMHU
(Irishman / Irishwoman, Scotsman / Scotswoman, Frenchman, Dutchman).

Psn erHomapkoBanux siekceM, siki B ALDCE Oynu Bij3HaueHi sk Hewrpaibhi, B OALD mpen-
CTaBJIeHi sK TeiopaTuBy 1 3abe3mneueHi BixnoBigaumu nmo3Haukamu: Half-breed (taboo, offensive) —
a person whose parents are from different races, esp. when one is white and the other is a Native
American; Half-caste (taboo, offensive) — a person whose parents are from different races; Honky —
an offensive word for a white person, used by black people; Squaw — a word for a Native American
woman that is now considered offensive.

B cnosuuky OALD 3adikcoBana Takox HOBa Jiekcema 30ipHOro xapaktepy 'negritude’ (Ne-
gritude (formal) — the quality or fact of being of black African origin), mosiBa sikoi, Ha HaI MOTJIs,
MO’K€ pO3IJIAIATHC K MIATBEPPKEHHS T€3H PO MOCUIJICHHS eraliTapHOi pacoBoi 171€0JI0T1i Ta MyJIb-
TUKYJIBTYPHOI pediekcii B aHTJIOMOBHOMY COLIIYMi.

B cnoauky OALD 3apeectpoBano Takox 36 €eTHOHIMIB-TIPI3BUCHK, 110 MAIOTh Pi3HY CTYIIIHb
(GYHKI[IOHATEHO-CTUJIICTUYHOT aKTHUBHOCTI 1 HEraTWBHO €MOIIHOI OMiHKU. ETHIYHI mpi3BUCHKa
MOXKHa PO3JIUIMTH Ha KiJIbKa IPyI 3a TepuTopianbHOW0 (reorpadivyHoro) 03HAKOM: meiopaTHBHI
Ha3BU NpeIcTaBHUKIB Kpain A3ii i Okeanii (8 nexcem) Aussie / Ozzie (inf) — a person from Aus-
tralia; Chink (taboo, slang) — a very offensive word for a Chinese person; Gook (NAmE, taboo,
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slang) — an offensive word for a person from SE Asia; Jap (taboo, slang) — an offensive word for a
Japanese person oo, meiiopaTuBHi Ha3Bu mNpeacraBuukiB kpain IliBuiunoi Amepuxu (8
nekcem) Canuck (NAmME, inf) —a person from Canada, esp. sb, whose first language is French; Good
old boy (NAmE, inf) —a man who is considered typical of white men in the southern states of the US;
Gringo (inf, disapproving) — used in Latin American countries to refer to a person from the US;
Newfie (inf) — a person from Newfoundland in Canada roio; meiiopaTuBHi Ha3BM NMpeICTABHUKIB
kpain €Bponu (12 nekcem), yTBOpEHI IUIIXOM METOHIMIYHOTO TIEPCHECCHHS BiJ HaliMEHyBaHb
apredaxTiB, 3B'13aHUX B aHTJIOMOBHI# KapTHHI CBiTYy (MOBHIM CBiJOMOCTI) 3 BiJIIOBIIHOIO KPaiHOKO:
Frog — an offensive word for a French person; Goy (inf, often offensive) — a word used by Jewish
people for a person who is not Jewish; Gypsy (sometimes offensive) —a member of a race of people,
originally from Asia, who traditionally travel around and live in caravans Torio; neiiopaTuBHi Ha3BH
suteniB Besmmkoopuranii (6 nexcem): Angrez (Indg, inf) — an English person; Brit (inf) — a person
from Britain; Jock (inf) — a way of describing a person from Scotland that can be offensive Toro;
neiiopaTuBHi Ha3BH npeacraBuukiB kpain Appuxku (1 nekcema) Kaffir (taboo, slag) — a very
offensive word for a black African.

[Tinkpecnumo, mo B cnoBHUKY OALD 3adikcoBano maitke B 6 pasiB Oulble €THOHIMIB —
MPi3BUCHK, HIXK B CIIOBHUKY 1963 poky Bumanus (6 vs 35). OqHak He BCi €THIYHI MPI3BUCHKA, TIPEJ-
craBieHi B cinoBHUKY ALDCE, ¢ikcyroThes sk Taki B marepiami BuOipku OALD. Hampuknan,
3Ha4eHHs JiekcemMu digger (CTHIICTUYHO 3HIKCHE HAalMEHYBAHHS MPEICTaBHUKIB aBCTPATiiiChKOTO
KOHTHUHEHTY) MiIJaI0Ccs ameniopallii 1 po3mupeHHio 3HaueHHs: ci1oBHUK OALD ¢ikcye #ioro sk He-
¢dbopmansHe HalimeHyBaHHs JroauHu B3aradi ('Digger (inf) — a man'). Jlekcema 'Erse’ 3adikcoBana
TinbKy sk tiHrBoHiM — 'Erse (old-fashioned) — the Scottish or Irish Gaelic language', a nekcema Boche
B3araji He mpeJicTaBIeHa B MaTepianax cinoBHuka OALD. B mimomy, 301IbIICHHS YUCITa €THOHIMIB-
MpPI3BUCHK y Marepiasii BUOIPKHU 1 MOSBa MO3HAYOK, AKi (DIKCYIOTh HENPUUHATHICTD iX MyOJIi4HOrO
BXHTKY (taboo, offensive) cBiqunTh Mpo i7€0N0TiuHI 3pymeHHs (MYJIbTHKYIBTYpPaIi3M, TOJIEPAHT-
HICTb) 1 OUIBII TNIMOOKY COLiaJIbHy peQIIeKCII0 HAaBKOJIO MOHATTS €THIYHOCTI, MPO 3MIIHEHHS
JUCKYPCY MOTITKOPEKTHOCTI.

Onna 3 ocobmuBocteit OALD monsirae B MOsABI B CIIOBHHUKY NMOJITKOPEKTHUX HaliMEHYBaHb
MPEACTABHUKIB €THIYHUX MEHIIWH 1 3HUKHEHHS JIEKCEM, SIKI BUKOPHUCTOBYBAJIHUCS IIOJ0 HHUX B
ALDCE, namp.: Native American (3amicts Indian), Native Canadian (zamicts Eskimo), African
American (3amicth Negro) i T.iH.

CroBHHUK TakoX (DiKCye TMONITKOPEKTHY eTHOMapKoBaHy kosokamiro First Nations, siky ak-
TUBHO BHKOPHCTOBYIOTH B CyYaCHOMY AaHTJIOMOBHOMY MyOJIIYHOMY IMCKYpCi JJIsi TIO3HAYCHHS
JeSIKUX TPYT KOPIHHUX )KUTETB MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO KOHTUHEHTY, BUTICHSIIOUH HAIMEHYBaHHS
Indians, o mae neiiopaTuBauii BiaTiHOK: First Nations — the Aboriginal peoples of Canada, not
including the Inuit or Metis.

[ikaBo, mo B IK momiTKOpeKTHI €THOHIMU BUKOPUCTOBYIOTHCSI BIAHOCHO PIJIKO, MOYKJIMBO,
TOMY, 110 ()€HOMEH MOJITKOPEKTHOCTI KOMYHIKaTUBHO OOMEXEHHI BHACTIOK CBOET 11€0M0TIYHOL
HeHelTpanbHOCTI. KpiM momiToK, siki 1HQOPMYIOTh YuTa4ya Mpo (PyHKIIOHATBHO-CTUIIICTUYHY 3HH-
KEHICTh HalMEHYBaHHsI TOTO YH IHILIOTO €THOCY (pacH, HalioHansHOCTI) (informal, slang, taboo) i
HeraTuBHOI emorriiHoi ominku (humorous, (often) disapproving, (sometimes / often / very)
offensive), B CIIOBHHKY YacTO 3yCTpidarOThCsl MOMITKH MPO MOJITKOPEKTHI HAMEHYBAaHHS TOTO YH
IHIIIOTO €THOCY 1 MpaBuJia BBIWIMBOTO criikyBaHHA ( 'It is more acceptable to talk about' a person of
mixed race').

HaBoasiTbecst TakoK BIAMIHHOCTI Y B)KMBaHHI CJliB y OpPUTaHCHKOMY Ta aMEpUKAHCHKOMY
BapianTax MoBH, Hanipukiaa: 'In BrE Asian is used especially to refer to people from India, Pakistani
and Bangladesh. In NAmE it is used especially to refer to people from the Far East'.

[MTomiTku iHpOpMYIOTH YnTaya Tpo 3actapini nexcemu (old-fashioned), mpo mpunanexHicTs
nekceM 10 odimiinoi chepu crinkyBanus (formal), a Takok yTouHIOIOTE CEMaHTHKY ciioBa: Britisher
(old-fashioned, NAmE, inf) — a person from Britain; Briton (formal) — a person from Britain.
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B IK OALD mnpakTu4HO BiJICyTHI HETaTUBHI CTEPEOTUIIHI perpe3eHTallii Hauii i eTHociB. Y
MPUKIaTaX MOXe OyTH MPUCYTHS MiHIMaJIbHA OI[IHOYHICTh, NMPOTE HIBHUIIEC palliOHATBLHOTO, HIXK
eMolIiiiHOro Xapakrepy. Hampukian, snmoHchKa 1HIyCTpis moKa3aHa sk nporpecuHa (‘Many corpo-
rate methods have been adopted by American managers in imitation of Japanese practice'; 'the heavy
hitters of Japanese industry'; 'a new approach patterned on Japanese ideas'), iekcema European
BXXHMBA€THCA B OCHOBHOMY B KOHTCKCTAaXx MOJIITHYHOI Ta eKOHOMIYHOI TEMAaTHUKHU, 1110 Ma€ Ha YBaBi
poib €Bpocoro3y B iHTerpariiaux mpoiecax: 'The Prime Minister met other European leaders for
talks'; European political, monetary and economic union’; ‘'She became a leading promoter of Euro-
pean integration'; 'The Chapter briefly surveys the current state of European polities’; 'European
agriculture minister failed to break the deadlock over farm subsidies’; 'European political, monetary
and economic union'; 'The European market place offers excellent potential f or increasing sales';
"The firm has begun a major push into the European market'; "We were able to undercut our European
rivals by 5%'. IIpore B IK mMoxxe OyTu mpucyTHs i emoriitna 3adapenenicts: ‘A perfectly dressed
woman with an air of chic was unmistakably French'.

CrepeoTurtHi ysiBICHHS PO aMEPUKAHCHKY Hallito mpucyTHi B 11 xoHTekcTax 3 54. [lpuknan
‘A clean cut all-American boy' ctBoproe 00pa3 akypaTHOTO MOJIOJOTO aMEPUKAHIIS i, MOXKIIHBO,
MICTUTh ipOHIYHUI BinTiHOK; mpukiaau 'the vast melting pot of American society’, ‘A member of
smaller companies were mopped up (= taken over) by the American multinational’, 'Some of the
dialogue has been changed to make it more palatable to American audience’, ' The documentary
focuses on the razzmatazz of an American political campaign 'BimoOpakaroTh CollialibHY, KYJIBTYPHY
Ta GKOHOMquy peaJII)HOCTi AMCPUKAHCBKOI'O CYCHiJII)CTBa; B JCAKHX KOHTCKCTAX IPOABIAECTHCA I1C-
peBara ameprkancbkoi Harii: ‘Similarly the top three places went to the Americans', 'The book is
heavily skewed towards American readers', 'British actors did well at the award ceremony but the
evening belonged to the Americans'.

'‘Generosity is part of American character', '‘Americans were always welcome because they
tended to tip heavily', 'She says that Americans are usually big tippers', 'Typically American hospi-
tality' — npuknanu, ski MOJKHA BiTHECTH JI0 KaTeropii «THIOBI SIKOCTi €THOCY». Y HOBOMY CTOJITTI
3 THUMOBUX SIKOCTEH aMEpHKaHIB (€HEpPTiiHICTh, MIEAPICTh, NATPIOTU3M), TO3HAUYEHUX Y CIIOBHUKY
1963 p. 30epernacs TITBKH MEIPICTb.

[lo cTocyeThCst aBTOCTEPEOTHUITIB 200 acowialliil 3 aHTIiHCHKUM 1/ a0 OpUTaHCHKUM, Mpes-
craBieHux B IK, To B cnoBHuky 2010 poky 3'aBisieThCs OUIbIIIE KPUTUUHUX MPUKIA/IB, L0 MICTATh
HeraTtuBHY owuiHKYy: 'the infamous British sandwich'; "'The British are often accused of being insular’;
"The British prime minister is to apt to cling to Washington's apron strings'; 'English football
hooligans'; 'The football riots made me ashamed to be English'.

Haii6inpma kinbkicts IK, B sikux BKUBarOThCs cioBa-eTHOHIMU B OALD, mpucssueHi temi
MHCTENTBAa, KYJbTYPH i po3Bar (64 npukinany): ‘a collection of Chinese jade'; 'She's keen to learn
about Japanese art’; ‘Do you know any other Latin American dances?' /layii B HUCXiTHOMY TOPSIAKY
inyts IK Ha mogiruuny Temaruky (31): 'The issue of joint statement by the French and German
foreign ministers'; "The Foreign Minister held talks with his Chinese counterpart’; "'The American
electoral circus'; ekonomiuny Tematuxy (24): 'This deal is their first major inroad into the American
market'; ‘the German practice of giving workers a say in how their company is run’; 'The company is
out to capture the Canadian market'); cnopTuBny Tematuxy (24): 'The French runner is coming up
fast on the inside’; 'The Australian in lane four is coming up from behind’; "The Dutch player will
make his first appearance for Liverpool this Saturday'; racrponomiuny Temaruky (17): 'lt is
stronger in flavour than other Dutch cheeses’; 'I'm not crazy about Chinese food'; T sampled the
delights of Greek cooking for the first time'; BilicbkoBy TemaTuky (12): ‘the German invasion of
Poland of 1939'; 'the French foreign legion'; ‘More British troops have been sent to the front’;
ocsiTHIO Tematuky (5): 'the British educational system'; 'l must admit to a prejudice in favour of
British universities'; 'He's a Princeton-educated Texan'; mos's3anux i3 3acodamMmu MacoBoi iHpop-
mamii (4): 'Unlike the American, the British press operates on the national scale'; 'the American
society of newspaper editors'; ‘a televised message from the President to the American people’; exo-
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Jgoriuny Tematuky (2): 'the ecological footprint of the average Canadian ';" A number of British
beaches failed to meet European standards of cleanliness'.

Takum unnom, IK OALD cBiguate npo Te, 0 B Cy4yacHi KOMYHIKaTHBHIM HpPaKTUII Bce
OLTBIIOTO MONTUPEHHS HA0YBa€ €THIYHA MApPKOBAHICTh MY3UKH, TPAIUIIIN, KyJIbTYpHUX apTe(aKTiB,
ractpoHomiynoi cepu 1 T.iH.: Asian / African / Arabic / Indian music, African culture, Egyptian
divinities, an Egyptian mummy, Jamaican reggae music, Creole cookery, Cajun cuisine, Cantonese
cooking, the Chinese cult of ancestor worship, the exotic sounds of Japanese instruments, the Moorish
architecture, Chinese food. B npomy BumaaKy eTHiYHA O3HAKa CTA€ 3aCO00M aKICHTYaIlil KyJIbTYPHOI
cnenudiky, MPUBaOIUBOI CBOEIO YHIKAIBHICTIO, €K30TUYHICTIO, 3aCO00M 3a/I0BOJICHHSI €CTETUIHUX
notpeoO.

Takuii BHCHOBOK ITiATBEP/KY€ETHCS TAKOXK TOSBOIO IPYroro 3HaueHHs y ciosa ethnic: (‘typical
of a country or culture that is very different from modern Western culture and therefore interesting
for people in Western countries: ethnic clothes / jewelry / cooking'), B sikomy Takox BigoOpaxeHe
3pOCTaHHA IHTEpeCy MPEICTaBHUKIB €BPONENUCHKOI KyIbTYPH 10 KYJIbTYP MalluX HApO/IiB.

VY uinomy, B cnoBauky OALD 2010 poxy BugaHHS Ma€ Miclie KiIbKiCHHH PicT 1 OLTBII sIKiCHE
PO3MaiTTs CITiB 1 KOJTOKaIlii 3 kommonenToM ethn-: ethnic, ethnic groups / communities, ethnic strife /
violence / tension, ethnic cleansing, ethnicity, ethnic minority, ethnocentric, ethnocentrism, ethnog-
rapher, ethnography, ethnogi‘aphic, ethnology, ethnological, ethnologist. Ile Binoopaxae HoBy a3y
KOHIIeTITyasi3aIii Kareropii eTHIYHOCTI, MOTJIMOJICHHS COLiaNbHOT pedieKcii Ta MmiIBUIICHHS aKTy-
QIBHOCTI ETHIYHOCTI K KJIIOYOBOTO KOMIIOHEHTa MOBHOI KapTUHU CBITy B TJ00aJIbHOMY
KYJIbTYpHOMY ITPOCTOPI.

BucHOBOK 1po 301bllIeHy 3HAYUMICTh KyJIbTYPHOI KOMIIOHEHTH B KOHIIETITyasli3alii eTHiu-
HOCTI 1 pyX BiJl €THOLIGHTPU3MY 10 MYJbTHKYJIBTYPaTi3My HiATBEPIKYE aHANTI3 CIiB-€K30TU3MIB y
cinoBHuky OALD. Bceworo ix 3adikcoBano 230, 1o Maiike B 2 pa3u MepeBUILYE KUTbKICTh CITiB-€K30-
TU3MIB, 3apeectpoBaHux y cinoBHUKY ALDCE (120 nekcem). Ilpu cmiBBiAHECEHHI €K30THU3MY 3
TEMAaTUYHUMU TPYIIaMHU, K1 TO3HAYAIOTh 00'€KTH MaTepiadbHOI Ta JYXOBHOI KyJIbTYpH, TAKOX Oyin
BUSBIIEHI J[BI HOBI MIATPYIHU: «HA3BU BUIIB CHOPTY» Ta «Ha3BM (OpM HalioHaiIbHOI (iocodii,
peirii i [yXOBHOI KyJIbTypHU».

BucnHoBku. AHani3 cioBHUKa i umocTpaTUBHMX KOHTEKCTIB OALD 103BONIMB BUSABHUTU
ICTOTHO OUTBIITY KUIBKICTh €THOMAapPKOBAHUX JIEKceM, Y MopiBHsIHHI 31 cnoBHUKOM ALDCE 1963 poky
BHJIaHHSI. SIKIIIO €THOHIMH 1 B1IETHOHIMIUHI TPUKMETHHKH, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs TO3HAYEHHS
€BPONENCHKUX Hallil 1 eTHOCIB, B c1oBHUKY ALDCE Oynu npencrasieHi 54 ekcemaMu, TO B CJIOB-
Huky OALD 3adikcoBani smmie 27nekcem (ToOTO Maike B JBa pa3u MeHiie): American, Briton,
British, Canadian, Dutch, English, French, German, Greek, Grecian, Hebrew, Hebraic, Irish, Italian,
Jew, Jewess, Jewish, Maltese, Portuguese , Russian, Scot, Scotch, Slav, Slavonic, Spanish, Swiss,
Welsh.

23 nexcemu, 3apeectpoati B cioBHUKY ALDCE, 8 OALD HeBi1oM1 BHACIIIOK T€OMOITHYHUX
(po3max  gepkaB) 1 rmobambHHMX iAe0ONOTiYHUX (BiAXim Bia eBpoueHTpu3my) 3miH: Czech,
Czechoslovak, Cyprian, Cypriot, Dane, Danish, Dutchman, Finn, Frenchman, Irishman, Irishwoman,
Jugoslav, Netherlander, Norwegian, North countryman, Pole, Polish, Scotchman, Scotchwoman,
Sicilian, Spaniard, Swede, Swedish.

Pazom i3 TuM, y cioBauky OALD mnpencraBieHuil psj €THOHIMIB 1 BiIETHOHIMIYHUX MPHK-
METHHUKIB, siki He 3apeectpoBani B ALDCE: Breton, Britisher, Englishman, Englishwoman, Gallic,
Germanic, Hellene, Hellenistic, Jewiy, Slavic. Takum unnom, Bcboro B OALD 3adikcoBano 37 eTHO-
MapKOBaHUX JIEKCEM, L0 MTO3HAYAIOTh €BPONEUCHKI HAIlil 1 €THOCH.

HasBu HeeBpomeichKUX HAIliil Ta €THOCIB MPEACTaBIEH] K CIOBaMH, IO 30iraloThes 3 Ma-
tepiagom BuGipku cinoBuuka ALDCE, — 17 omuuuns (Arab, Bushman, Chinese, Eskimo, Gypsy,
Hindu / Hindoo, Indian, Japanese, Maori, Moor, Romany, Semite, Semitic, Sinhalese, Tamil, Turkish,
Zulu), Tak i eTHOMapKOBaHUMH JiekceMamu, He 3apeectpoBaHuMu B ALDCE — 13 oaunuim
(Brazilian, Bengali, Cuban, Filipino, Inuit, Pakeha, Roma, B ToMy umncii Ha3BaMH MaJlOBiIOMHX
etHivnux rpyn — lgbo, Hausa, Koori, Pygmy, Xhosa, Yorubd). 3uauny rpyimy ciiB-eTHOHIMIB y CJTOB-
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HUKY OALD CTaHOBJIATh HallMEHYBaHHs IpeCTaBHUKIB KOPIHHUX KHTEIIB
MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOrO KOHTHHEHTY — 23 nexcemu: Apache, Blackfoot, Cheyenne, Comanche,
Cree, Creek, Crow, Hopi, Mohawk, Navajo (Navaho), Nez Perce, Ojibwa, Paiute, Pawnee, Pima,
Pueblo, Seminole, Seneca, Shawnee, Shoshone, Sioux, Tlingit, Zuni, i3 3a3HadyeHHAM TX POKUBAHHS
B TIeBHUIT yac, Hanpukiaza: Blackfoot —a member of Native American people, many of whom live in
the US state of Montana or in Alberia in Canada. ¥ cnoBauky ALDCE Ha3BH rpyIl KOPIHHUX 5KUTEITIB
He 3ragyBaiucs. Bonu Oynu npezcrasieHi aumie rineponiMamu Indian i Red Indian.

Taxkum unHOM, B OALD nexcukorpadiuHiii pernpe3eHTallii mpeacTaBHUKIB HEEBPOTIECHCHKIX
HAIllil Ta eTHIYHMX MEHIIUH MPUALISETHCS 3HaYHO Oinbine yBaru. Beporo B cnoBauky OALD 3a-
peectpoBaHo 53 monaiOHI gekcemu, 1o B 1,5 pa3u 6inbiie, Hixk B ALDCE. B IK npencrasneni 25
nekceM (ue Ounbmr HiX B 2 pa3u nepeBuirye nokazHuk ALDCE), a takox 59 Bumazakis ix BUKOpH-
CTaHHS B SKOCTI UTFOCTpaIliii / mpukiIamiB (Takox Ok HiXk B 2 pa3u nepeBuirye nokazHuk ALDCE).

BaxxnuBo Takok 3a3HAYMTH, M0 MPEICTABICHUN Y TaHIl CTATTI aHAT3 HE BUUEPIYE YCIX ac-
MEKTIB PO3YMIHHS E€THOHIMIB, MOJAJBIIONO BUBYEHHS 3 TOYKH 30pYy JIHTBICTUKH MOTpedye
penpe3eHTAllis ETHIYHOCTI B CJI0BAaX-eK30TU3Max y clioBHUKY OALD, 1m0 cmanosums nepcnexkmugu
nOOAILULUX OOCTIOIHCEHD.
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THE CONCEPT OF "ETHNICITY"™ IN BRITISH DICTIONARIES (ON THE
MATERIALS OF OALD AND ALDCE DICTIONARIES)

Natalia Melnyk

Department of Foreign Philology, Faculty of Linguistics and Social Communications, Na-
tional Aviation University, Kyiv, Ukraine.

Abstract

The study of the essence and features of the representation of different groups of tokens related
to the concept of ethnicity, will demonstrate how language contributes to social and psychological
processes in society and its development, and how it affects the formation of ethnic identity.
Examining the linguistic features of varieties of ethno-labeled tokens and the ways of their use in the
languages of different ethnic groups, we can find out how paradigms change in the social approach
to understanding interethnic communication and tolerant coexistence of different nations and peoples.

The goal of the article is to examine the peculiarities of the representation of the concept of
"ethnicity" in British lexicographical sources. The author analyzes and presents the features of the
representation of the concept of "ethnicity” in the British dictionary "Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English” in 2010 and comparative analysis with the represented ethnomarked
tokens in the dictionary "The Advanced Learner's Dictionary of Current English" in 1963.

The methodology and methods of the investigation. The analysis is carried out on the basis
of a sample of ethno-labeled tokens and determination of their semantic content and linguistic aspect.
The implementation of the analytical study involved the use of a set of methods, including: a) deter-
mination of a group of ethno-labeled tokens and their linguistic analysis; b) application of
comparative and comparative analysis to compare tokens related in meaning in different interpreta-
tions of ethno-labeled terms and concepts associated with representatives of different ethnic groups;
c) the application of definitive analysis is determined to be expedient from the point of view of con-
cretization of the semantic context of a certain ethnomarked concept; d) quantitative analysis provided
a representative sample and the validity of the actual results obtained for the analysis of a group of
ethno-labeled tokens; €) analysis and synthesis of ethno-labeled tokens allowed to first make a sepa-
rate characterization of a separate concept, first it is separated by contextual meaning, and then on the
basis of synthesis and correlation of several related tokens to describe the token in context and in
conjunction with other concepts. in the context of our study in the group of ethno-labeled lexemes).

Results and conclusions. The author finds that the linguistic confirmation of the strengthening
of the ideology of tolerance and the discourse of political correctness in modern English-speaking
society is the decrease in the number of stereotypical representations of ethnic groups in illustrative
contexts, the appearance in the dictionary of politically correct names. In contrast to the essentialist
understanding of ethnicity as an immanent immutable entity characteristic of the middle of the twen-
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tieth century, in the modern English-language picture of the world, ethnicity is conceptualized as a
cultural construct. Ethnicity becomes a means of accentuating cultural specificity, which is expressed
in a twofold increase in the number of exotic words in the OALD dictionary, compared to the ALDCE
dictionary, the use of ethno-marked tokens as an attribute to cultural artifacts in the OALD IR dic-
tionary.

The study showed that ethnicity is a dynamic product of the discourse of the era, constructed in
different contexts and different types of texts. Taking into account ethnicity in the linguistic descrip-
tion contributes to a fuller understanding of the English-language picture of the world, deepens
scientific ideas about the interaction of ideology, language, culture.

Keywords: ethnicity, illustrative context, concept, representations of ethnicity, katoikonymov,
ethnochoronyms, politically correct ethnonyms, tokens.
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IJIOJIEKT CTIBEHA XOKIHI'A HA PI3BHUX ETAIIAX ITPOT'PECYBAHHSA BIYHOI'O
AMIOTPO®IYHOTI' O CKJEPO3Y: CTUWIOMETPUYHUM AHAJII3

3’acosano ocobaueocmi aemopcmea mexkcmie Cmisena Xokinea, susHaueHo 6azamcmeo ix-
HbO2O NEKCUKOHY, A MAKOIIC 0OXAPAKMEPUIOBAHO CIMYNIHb 6NIIUEY BUMYULEHUX 306HIUHIX | 6HYMPIUIHIX
¢axmopie na mosnenns Cmisena Xoxinea. Bcmanoeneno, wjo sumywienuil 6n1ue 306HIUHIX (akmo-
pig (suxopucmannusi cucmemu xomynixayii Intel ma SwiftkKey) uu enympiwnix gpakmopie (nesnunne
npoepecygants 0iuno2o amiompoghiunozo ckneposy) na moenenns C. Xokinea ne mMano He2amueHux
nacniokis, a mexnonozis Intel ma SwiftKey 6yna dockonanum npooykmom, npome euxazysana éniug
Ha 0c0OIUBOCMI MOBIIeHHS Npodecopa.

Knrouoei cnoea: idionexm, cmuiomempis, 1eKCUKOH, A8MOPCMB0.

ITocTanoBKka HayKoBOI NPo0/IeMH Ta il AKTYaJbHICTh. AHTPOIIOLICHTPUYHUNA BEKTOP PO3-
BUTKY CYYacCHOTO MOBO3HaBCTBa € Oe33amepeyHuM. BiH BTUIIO€TbCA y 0Oaratbox podoTax,
MIPUCBSYCHUX 1II0JIEKTY OKPEMHUX OCOOMCTOCTEH Ta Halliid 3arajoM. Baromux pe3yibTaTiB y [bOMY
nomeni gocsarnu (Asxkaiok JI. B. 2016, I'purop’es B. I1. 1983, Homunisceka JI. B. 2011, €cunen-
ko H.I'. 2007, Kamumon FO.O. 2014, KoxkinaB.B. 2003, Kounonenko B.I. 2008,
Kynpuunekwuii [. M. 2014, Jlixaskeuu 1. O. 2014, Mazenosa O. B. 2007, Haymenko A. M. 2003,
[MaBnmuako O. O. 2010, Tapacosa I. A. 2004, Yuctsk 1. O. 2016, FOccnep M. 1987) Ta in. He nuBns-
4liCh Ha Te, 10 MpobjemMa 1HAMBIAYaIbHOTO CTHIIIO € MPEIMETOM JOCHIPKeHb Oararbox Mpalb
(bin070TiB, BOHA 3IMIIIAETHCS HE TIOBHICTIO BUBYEHOIO y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI, YaCTKOBO Ue-
pe3 Te, 1m0 MOCTIAHUKA OLIBIIIOK MIPOI BUBYAOTH OCOOIMBOCTI 1IOCTHIIIO aBTOpA MEPEBAKHO Y
XYI0XKHIH JIITEepaTypi, 10 3yMOBIIIOE 1 BUIIPABAOBYE iICHYIOUI MMIIX0AX 10 aHATI3Y 1/110JIEKTY: JIIHTBIC-
TUYHUHN, JTIHTBOKOTHITUBHUH, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN, JTIHTBOTIOCTUYHUH, KITBKICHUHN Ta SKICHUH.
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